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"وحدك"
“Alone”

Read by Cooper Mills and Olivia Kilborn



“Alone”

At a cafe, you sit with the newspaper

No, you are not alone. Half your glass is 
empty
And the sun fills the other half

From behind the glass you see the hurried 
passersby
And you are not seen, one of the traits of 
invisibility is that
You see but you are not seen

How free you are, the forgotten one in the 
cafe
For no one sees the butterfly effect on you

No one stares at your clothing or scrutinizes

Your fog when you look at a girl

And break down in front of her

"وَحدَكْ "
 َʕمَقهىً، وأَن  ʛٌِةِ جالʗȂʙ َɦ مَعَ ال

أسʣَِ . لا، لʕَʴَ وَحʗَك  فارِغٌ نʶِفُ َؕ

 hّفَها الʶِلأَُ نʸَت ʛُʸ ɻَّ ..اني وال

ʵُyا ʙِʴُyعʥʻَ ومʥِ خَلفِ الʚُّجاجِ تȎʙَ ال ةَ ال

لʣْ ولا تȎʙُ إِحȎʗ صِفاتِ الغʔِʻَ تِ 

 Ȏʙُلا ت ʥِؒ تȎʙَ ولَ

يُّ  ِɹ ʹ َy yَقهىكʤَ أَنʕَ حʙًٌ أَیُّها ال  في ال

ʣॻɼْ  فَلا أَحʗٌ یȎʙَ أَثʙََ الفʙَاشةِ 

 َʣǺِاॻِفي ث Ȗُُلʸ َ̡ ǻُ ʗٌَلا أَح  ُȖِّقʗَُأَو ی

ʯاةٍ في ضॺَاʣَǺِ إِنْ نʙʢََتَ إِلى فَ 
ʙتَ أَمامَها َɹ َؒ وان



How free you are to go about your personal 
affairs

In this crowd without censorship from yourself

Nor a reader

So be as you wish

Remove your shirt or shoes if you want
For you are forgotten and free in your 
imagination

Neither your name nor your face are required 
here

Be as you are

Neither friend nor foe bears witness to your 

memories here

يِّ كʤَ أَنʕَ حʙٌُ في إِدارةِ شَأنِ  ِʁ ʳ ɻَّ ʣَ ال

ʹʣَ في هʘَا الʚِّحامِ بِلا رَقʔٍʻ مِ 

أَو مʥِ قارِئٍ 

ʵَما ت ʣَ ِɹ ف عْ بَِ́ اءْ فَاصَ́

ʣَ أَو حʘِاءَكَ  َʁ ॻʸَإِنْ أَرَدتْ  اِخلَعْ ق

يٌّ وحʙٌُ في خَ  ِɹ ॻالʣِْ فَأَنʕَ مَʹ

 َʣِجهʦَِأَو ل ʣَ ِy لٌ  لʛَॻَ لاِس َy ها هُʹا عَ

 ّȎِورʙَض

ʸا تʦَؒنْ  تʦَؒنُ َؕ

 ُʗَولا ع Ȗَیʗَوَّ هُʹا یُ فَلا ص ʔُِاقʙ

 ْʣِاتȂʙَِؕذ



Forgive the one who left you in the cafe

Because you didn’t notice her new haircut

And the butterflies that danced on her dimples

Forgive the one who sought your assassination 

One day for nothing … but because you did not

Die the day you crashed into a star…and wrote

The first songs with its ink

At a cafe, you sit with the newspaper

In the corner forgotten, so no one disrupts

Your pristine mood, and no one thinks of your 

assassination

How you are forgotten and free in your 

imagination

ʥَy تʙََكَ  ʛِْy عʘُْراً لِ ʯََْقهىفَالy  ʣَʯ في ال

ةَ ا ʁَّ ʗیʗةَ لأَِنʣََّ لʤَ تُلاحȌِْ قَ َɦ عʙِ ال ɻَّ  ل

ʕ عَلى َʁ ازَتʻَها والفʙَاشاتِ الʯّي رَقَ ّy  غَ

 َʔَلʟَ ʥَy ʛِْy عʘُْراً لِ ʯَْوَال  َʣَالॻʯِْاغ 

 ʣَ لʤَبَلْ لأَِنَّ … ذاتَ یʦمٍ، لا لʵِيءٍ 

yَةٍ  ʱَِ́ب ʕَʸʠََمَ ارتʦَی ʕُْy ʕʮʯََ ..  تَ  وََؕ

ʙِʮها ِ̡ Ǻِ ِاتॻ  أُولى الأُغَ́

ʗȂʙةِ جالَ  َɦ  ʛٌ مَقهىً، وأَنʕَ مَعَ ال

ॻّاً، فَلا أَحَ  ِɹ  ʗٌ یُهʥʻُ في الʙِّكʥِ مَʹ

 ُǻ ʗٌَافيَ، وَلا أَح ّʁ ʙُ في اغॻʯِمʚِاجʣََ ال ِّؒ  الʣِْ فَ

يٌّ وحʙٌُ في خَ  ِɹ  ॻالʣِْ كʤَ أَنʕَ مَʹ



"عن إنسان"
“About a man”

Read by Hodo Abubakar



“About a man”
They put chains on his mouth
They bound his hands to the rock of 
the dead
And they said: You are a murderer!

They took his food, his clothes, and his 
banners
They threw him in the prison of the 
dead
And they said: You are a thief!

They turned him away from every 
harbor
They took away his little girl
Then they said: You are a refugee!

عن إِنسان 
لاسِلْ وَضَعوا عَلى فمَِه السَّ 

المَوتى، رَبطَوا يدََيهِ بصَخرةِ 

!أنتَ قاتلِْ : وقالوا

والبيَارِقْ  أخََذوا طَعامَهُ والمَلابسَ 

وتى،ورَمَوهُ في زِنزانةَِ المَ 
!أنتَ سارِقْ : وقالوا

ئْ طَرَدوهُ مِن كُلِّ المَرافِ 

غيرةَ،أخََذوا حَبيبتَهَُ الصَّ 

!أنَتَ لاجِئْ : ثمَُّ قالوا



O bleeding eyes and palms!

Know the nighttime is fleeting

No prison cell lasts forever

Nor the choke of chains

Nero died, yet Rome did not

With her eyes she still fights

And the dying seeds

Will fill the valley with grain

َؒفَّ  ʥِʻ وال َ́ʻَا دامِيَ العǻ ِʥʻ!

إنَّ اللʻَّلَ زائِلْ 

لا غʙُفَةُ الǺ ʃِॻɾʦَّʯاॻɾِةٌ 

لاسِلْ  ɹَّ !ولا زَرَدُ ال

ʕُْy روما  ...نʙʻونُ ماتَ، ولʤ تَ

ʻها تُقاتِلْ  َ́ʻَعǺِ!

وحʦʮُبُ سُʹʮُلةٍ تʦʸَتُ 

..!سʸʯََلأُ الʦادȏ سَʹابِلْ 



"الصرخة/البنت"
“The Girl/The Scream”

Read by Tara Masri and Makenna Janes



“The Girl/The Scream”
On the seashore is a girl. The girl has a 

family,

And the family has a house. The house has 

two windows and a door…

And in the sea, a battleship taking pleasure

In hunting the passersby on the seashore

Four, five, seven,

They fall on the sand, and the girl survives 

for a moment

Because a hand of haze, 

Some divine hand, saved her, so she called: 

Father! Father! Get up so we can go back, 

for the sea is not for people like us!

"الصرخة/البنت"
 ٌʕʹِب ʙِʲॺَئِ الʟعلى شا . ِʕʹʮأَهلٌ ولل  

 ٌʕʻتانِ . ولِلأهلِ بʘِناف ʕِʻʮابْ وللȁو ... 

لَّى َɹ ʯََارِجةٌ تǺ ʙِʲॺَوفي ال 

 َॺئِ الʟاةِ على شاʵُy ʗِʻ ال َʁ Ǻِ ِʙʲ: 

 أرȁعةٌ، خʴʸةٌ، سॺعةٌ 

 ʹʦʱ قَلʻلاً ʴǻَقʦʠُنَ على الʙملِ، والʕُʹʮِ تَ 

 لأِنّ یʗَاً مʥَ ضॺَابْ 

 أَبي: ادَتیʗَاً ما إِلهॻِةً أَسعَفʯَها، فَʹ

 !ʛَॻ لأَمʰالِʹاقʤُ لِʹʙجِعْ، فالʙُʲॺَ لَ ! ǻا أَبي



Her father does not answer, lying on his 

shadow 

In the wind of absence 

Blood in the palm trees, blood in the clouds

The voice flies her higher and farther from

The seaside. She cries out in the wilderness 

of night, 

No echo to the echo.

So she becomes the eternal scream in the 

breaking news, 

That is no longer breaking news

When

The planes returned to bomb a house with 

two windows and a door!

ɦَّى ع َɹ ُy ʮْها أَبʦها ال ِɦ ǻُ ʤلِّهِ لʡِ لى 

 في مَهʔَّ الॻɻِابْ 

 ɹَّ  ʲابْ دَمٌ في الʻʳَّ́لِ، دَمٌ في ال

ʦتُ أَعلى وأَ  ʁَّ  Ǻعʗَ مʙُʻʠǻَʥِ بِها ال

 ِʙʲॺَئِ الʟِخُ في لَ . شاʙُʶَة،تȂّ ِّʙَلِ بʻ 

Ȏʗ ʁَّ  .لا صȎًʗَ لل

 ِʗَخةَ الأَبʙ ʁَّ  ǻّةَ في خʙʮٍَ فʙُʻʶʯَ هي ال

 عاجِلٍ، لǻَ ʤعʗْ خʙʮَاً عاجِلاً 

 عʹʗما

فَ ب ِʁ  ʯʻاً بʹافʘَِتʥʻِ عادَتْ الʠّائʙِاتُ لʯَق

 !وȁابْ 



   "أثʙ الفʙاشة"
“The Butterfly Effect” 

Read by Kelly Campa



“The Butterfly Effect”

The butterfly effect cannot be seen 

The butterfly effect cannot vanish

It’s the allure of the mysterious 

That entices the meaning, and leaves 

When the path is clear

It is the lightness of the eternal in the daily 

Longing for the sublime

And beautiful illumination 

  "أثʙ الفʙاشة"

 Ȏʙَ أَثʙَُ الفʙَاشةِ لا یُ 

 ʚولُ أَثʙَُ الفʙَاشةِ لا یَ 
 

 ٍʞِةُ غامॻّجاذِب ʦه 

عʹى، و  َy  ʙȂَحلُ ʗʯَʴǻَرِجُ ال

 ɹَّ حُ ال ِ̫ َّʯی ʥَʻلُ حʻʮ 
 

 ِّȏʗَةُ الأَب  في الʦَ̒مَيِّ  هʦ خِفَّ

 أَشʦاقٌ إلى أَعْلى

 وȀِشʙاقٌ جʻʸَلُ 



It is a mole in the light, beckoning

When we are led towards the words

By our inner guide

It is like a song, trying

To say something, but settling 

To quote from the shadows

And doesn’t say anything…

The butterfly effect cannot be seen 

The butterfly effect cannot vanish 

ʦءِ تʦمِ  َّ̫  ئُ هʦ شامَةٌ في ال

َؒلʸاتِ   حʥَʻ یʙُشʗُِنا إلى ال

لʻلُ  َّʗا الʹُ́ʟِاǺ 
 

 هʦ مʰِلُ أُغॻِ́ةٍ تʲُاوِلُ 

 أَنْ تَقʦلَ، وتʯََؒفي

لالِ  ِّʢال ʥِاسِ مॺʯِالاقǺِ 

 …ولا تَقʦلُ 
 

 Ȏʙَُاشةِ لا یʙَالف ʙَُأَث 

 أَثʙَُ الفʙَاشةِ لا یʚَولُ 



"ʔȂʙالغ ʝʳʵف الʙلا أع"
“I do not know the stranger” 

Read by Rain Ji and Willie Thacker



“I do not know the stranger”

I do not know the stranger or his achievements

I saw a funeral, so I walked behind the coffin,

Like the others, bowing my head respectfully. I did not

Find a reason to ask: Who is the stranger?

And where did he live, and how did he die? As the 

reasons

Of death are many and one of them is the anguish 

of life

I asked myself: Does he see us or does he see

Nothingness and regret the end? I knew that he

Would not open the violet‐covered coffin to 

Bid us farewell, thank us, and whisper the truth

(What is the truth?)

"ʔȂʙالغ ʝʳʵف الʙلا أع" 
ʝَʳ الغʔَȂʙَ ولا مَ  ɻَّ  آثʙَهُ لا أَعʙِفُ ال

ʕُʻ خَلفَ  َɻ َy  الَّ́عʜِ، رَأَیʕُ جِـʹازَةً فَ

 لʙʯِ .ʤاماً مʰِلَ الآخʥَȂʙَ مʠَُأʟئَ الʙَأسِ اِح

ʝُʳ الغʔȂʙَُ مʥَْ هʦَُ : أَجʗِْ سॺʮََاً لأَِسأَلَ  ɻَّ  ؟ ال

ʃَॻ ماتْ فإِنَّ أَس  ॺابَ وأیʥَ عاشَ، وَؕ

ʙʻʰةٌ مʥِ بʻَِ́ها وَجَعُ  ॻاةالʦَفاةِ َؕ َ̡   ال

 Ȏʙ هَل یʙَانا أَمْ یَ : سَأَلʕُ نَفʴي

ʹʕُ  وȂأسَفُ عʗََماً   أَعلʤَُ أنَّهُ  لِلِّ́هاǻة؟ ُؕ

 ِǺ َّىʠَُغy يلǻَ ʥَفʯَحَ الَّ́عʜَ ال جِ َؕ َɹ  الʮَʹفَ

 ِǺ ʛَِy عَʹا وʙَȜُʵȂَنا وȂَه ॻɿقةیʦُدِّ َ̡  ال

ॻɿقة؟( َ̡  )ما ال



Maybe he is like us in these 

Hours, folding his shadow. But he is the only

Person who did not cry this morning

And did not see death soaring over us like a 

hawk

The living are the cousins of death, and the dead

Sleep quietly and quietly and I did not

Find a reason to ask: Who is the

Stranger and what is his name? No lightning

Shines in his name and the procession 

behind him

Is twenty people except for me

 رʸَّȁُا هʦَُ مʰُلُʹا في هʘَِهِ 

اعاتِ ʡِ ȏʦʠǻَلَّهُ  ّɹ َّ́ . ال ِؒ  هُ هʦَُ وَحʗَهُ لَ

ʝُʳ الȏʘَّ لʤ یَـʮْـʣِ في ɻَّ ॺاح، ال ʁَّ  هʘَا ال

ʲُyلȖَِّ فʦَقَ  ʦَyتَ ال قʙِْ ولʤ یʙََ ال ʁَّ  ʹا ؕال

 ʦَy ʦَyتىفالأَحॻاءُ هʤ أَبʹاءُ عʤَِّ ال  تْ، وال

ولمنॻِامٌ هادِئʦن وهادِئʦن 

 هُوَ الشَّخصُ مَنْ : أجَِدْ سَببَاً لأِسَألََ 

الغرَيبُ وما اسمُه؟ُ لا برَقَ 

وَراءَهُ  يلَمَعُ في اسمِهِ والسّائرونَ 

عِشرونَ شَخصاً ما عَداي
 



And I got lost in my heart at the church door:

Maybe he is a writer, a worker, a refugee,

A thief, or a murderer… it makes no 

difference

As the dead are equal before death… 

they do not speak

And perhaps they do not dream…

And the stranger’s funeral could be mine

But something divine prevents it

For many reasons

Among them: a big mistake in the poem!

:نيسةوتـُهْـتُ في قلَبي على بابِ الكَ 

جِئٌ رُبَّما هُوَ كاتِبٌ أو عامِلٌ أو لا

لا فرَقْ،... أو سارِقٌ، أو قاتِلٌ 

..   فالمَوتى سَواسِيةٌَ أمامَ المَوتْ 

لا يتكَلَّمونَ 

.ورُبَّما لا يحَلمُون

لغرَيبِ جِنازَتيوقدَْ تكونُ جِنازةُ الشَّخصِ ا

ـلهُالكَِنَّ أمَراً ما إِلهَِياًّ يؤَُ  جِّ

لأِسَبابٍ عَديدة

!قصَيدةخَطأٌ كَبيرٌ في ال: مِن بيَنِها



Ǻ ʙِّؒغʙِʻَك" "ف
“Think of Others”

Read by Cleo Baldoumas



“Think of others”

As you prepare your breakfast, think of others

Do not forget the pigeons’ food 

As you fight your wars, think of others

Do not forget those seeking peace

As you pay the water bill, think of others

Those who are nurtured by the clouds

When you return home, to your home, 

think of others

Do not forget those living in tents 

Ǻ ʙِّؒغʙِʻَك"  "ف

 ِǺ ʙِّؒ  غʙِʻَكَ وأنʕَ تُعʗُِّ فʦʠُرَكَ، فَ

ʸامْ   َ̡   لا تَʹʛَ قʦتَ ال

 ِǺ ʙِّؒ  غʙِʻَكَ وأنʕَ تʦʳَضُ حʙُوʣَȁَ، فَ

لامْ   ɹَّ   لا تَʹʛَ مʠǻَ ʥَلʦʮُنَ ال

دُ فاتʦرةَ الʸاءِ، فَ  ِّʗ َɹ  Ǻِ ʙِّؒغʙِʻَكَ وأنʕَ تُ

 مʥَ یʙَضَعʦنَ الغʸَامْ  

،ʣَʯِʻب ،ʕِʻʮدُ إلى الʦتَع ʕَكَ  وأنʙِʻَغǺِ ʙِّؒ  فَ

ॻامْ   ِr  لا تَʹʛَ شَعʔَ ال



As you sleep and count the stars, 
think of others
There are those without a place to sleep

As you free yourself with metaphors, 
think of others
Those who lost their right to speak 

And when you think of those far off, 
think of yourself 
Say: I wish I was a candle in the dark

 

ʦَؒاكʔَِ، فَ   Ǻِ ʙِّؒغʙِʻَكَ وأنʕَ تَʹامُ وتʶʲُي ال

ʚاً لل  ʗْ حَِّ̒ ِɦ ǻَ ʤَْل ʥَةَ م ّy ʹامْ ثَ َy 

 ِʯالاسǺِ ʣَ َɹ رُ نَف ِّʙʲَت ʕَوأنʻَغǺِ ʙِّؒ   ʙِكَ عاراتِ، فَ

َؒلامْ   هʤ في ال  مʥَ فَقʗَوا حَقَّ

ʻعॺَال ʥَȂʙَالآخǺِ ʙُ ِّؒ ɹِ وأنʕَ تُف ʙِّؒ بِʹف  ʗ َʣیʥَ، فَ

 لʯَʻَʹي شʸَعةٌ في الʢَّلامْ : قُلْ  




